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Piw^ the word translated God, is a term applied
to husband by wife ; the loved one.

(4) The chela whose Guru is blind, while he
himself is more blind ; the blind one gives a
push to his blind fellow; they both fall into
the well.

Neither understands the truth; one pushes this
way, the other another; both come to grief.

(5) The soul (Atma) and the great soul
(Paramttma) for many ages remained apart; the
true GurU came as a dealer {dalldl} and made of
them a beateous mixture.

(6) A sinner from my birth, in sin from head
to foot I lie $ 0 generous giver, comforter, but
listen to my cry. (Fallon)

With the reading in the ordinary Hindi text,
translate "second line, ^0 God, remover of pain, de-
liver me".

(6) A Guru should be as a knife grinder; the
rust of a life time he removes in a moment.

(7) Regard your Guru as a knife grinder, let
him grind your heart; cleansing the heart from
all impurity, let him make it bright as a mirror.

(8) K&\ hovers over the head, Kal comes
not into sight; Kabir says, Lay hold of the
Guru's words(the Mantra) that he may rescue
your soul from death.

(9; The Gum is the potter and the disciple
the vessel; he removes all defects. He places the